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Sutra:

At that time a demon from the heavens seizes tne opportunity
it has been waiting for. Its spirit possesses another person
and uses him as a mouthpiece to expound the Sutras and the
Dharma.

Commentary:

At that time a demon from the heavens seizes the opportunity it
has been waiting for. Its spirit possesses another person and uses
him as a mouthpiece to expound the Sutras and the Dharma. The
demon that has been lying in wait sees its chance and sends a spirit
to possess a person, through whom it speaks the Sutras and the
Dharma.

Sutra:

This person, truly unaware that he is possessed by a demon,
also claims he has reached unsurpassed Nirvana. When he
comes to see that good person who seeks spiritual powers,
he arranges a seat and speaks the Dharma. The possessed
person may hold fire in his hands and, grasping a portion of
it, put a flame on the head of each listener in the Fourfold
Assembly. The flames on top of their heads are several feet
high, yet they are not hot and no one is burned. Or he may
walk on water as if on dry land; or he may sit motionless in
the air; or he may enter into a bottle or stay in a bag; or he may
pass through window panes and walls without obstruction.
Only when attacked by weapons does he feel ill at ease. He
declares himself to be a Buddha and, wearing the clothing
of a lay person, receives bows from Bhikshus. He slanders
dhyana meditation and the moral regulations. He scolds his
disciples and exposes people’s private affairs without fear of

ridicule or rejection.

Commentary:

This person is truly unaware that he is possessed by a demon. He

zHEEE —OOAQFNA



Moo g70f o BEDE I S RVREE T Sl
B REGFEAAR - CREERE )
FYEOIEET TR R R
RERSEE
rﬁ\;f/f B YU By EU;EH'[E!
B PR R i T By e A
Fwﬁr[u e LI Ter: S AN
I el o S UGS FiBlnae S N e [
dufh e TEYEP] S P s
EE?~° TRl FW?%%??U‘(LW[£§§QE§
3 rg&ﬁﬂm D GE FIFFTJ%THF‘? ﬁ‘j
LT B, S
F[# S ERE, - %ﬁﬁﬁ'ﬁ;};ﬁmy ] °
DRI POREE T e 7 R
zegmul'ﬂj PRI ET, HT’}T]E'PF“W [%ME:, B JJIWE”T’ [
- IR BEIREE TR 0 (ERLPY
(R | R A -W@;Z”%Hl“ﬂ )
e ,ﬂjmﬂ oW EIF 1T > JiRRL PR e

f9 > SRR = TEIRRLFY, e pTe TR
RLEY o TEPRPIA S Db ) SET o

I N R R S S PR VI S
13 - r?lﬁﬁ“nij FIBLE AT - T
a:j‘gu,fm“‘ HIpY o reFJFFI,r{E;l 4 %'F[E[
PUrERE - TEEEE S HL ) Rl ’\ELJ?% -Th[ﬂ‘

B TSR R T

OFRE:R - WEETE - EJZ?'E%)\ c BRET
BIRA - FFEEE - BEUTE - TRERT -
TEBIREE - LIREE -

rwwﬁﬂ’w@pijrﬁﬁﬁww
B TP HLEE et L
o HORIE o TR NERET) -

Falgejﬁff}ﬁsﬁgg ) V?Eﬁjﬁlém -TEEJEJ
E‘ﬁ’ﬁ%ﬁji\ s PRLE IS SRR o TS
B2 r PR OIERLIE 0 PR AL
BPS o SEIRRLE Y RIS - T R
L RS LB TR
r }{ﬁ%’f@% i }H TR CRIRE N R
ELEE D l"ﬂﬁ“?ﬁ”“ AR

April 2005 VAJRA BODHI SEA

PROPER DHARMA SEAL =

=& |

o br

also claims that he himself has reached the wondrous fruition of
unsurpassed Nirvana. When he comes to see that good person who
seeks spiritual powers, he arranges a seat and speaks the Dharma.

The possessed person may hold fire in one of his hands and,
grasping a portion of it with his other hand, put a flame on the head
of each listener in the Fourfold Assembly. One by one he puts a flame
atop the heads of each of the people in the audience. The flames on
top of their heads are several feet high. When he puts the flames there,
they are small, and they grow bit by bit until they are several feet high.
Yet they are not hot and no one is burned. They do not spread or set
anything else on fire. Or he, the possessed person, may walk on water
as if on dry, flatland; or he may walk or sit motionless in the air. There
is nothing holding him up in the air, but he can sit in it.

Or he may enter into a bottle or stay in a bag; or he may pass
through window panes and walls without obstruction. The doors and
windows may be closed, but he can easily pass through them without
opening them. He’s not hindered in the least.

Only when attacked by weapons does he feel ill at ease. He is
afraid of being cut by knives and pierced by spears. That is because
he still has a physical form which obstructs him. Although he has
five of the spiritual powers, he still fears being wounded by weapons.
He declares himself to be a Buddha and, wearing the clothing of a
lay person, not the attire of left-home people, receives bows from
Bhikshus. Dressed as a layperson, he receives bows from left-home
people. He slanders dhyana meditation and the moral regulations
as being useless and incorrect. And he scolds his own disciples and
exposes people’s private affairs. He discloses people’s secrets without

fear of ridicule or rejection by others.

Sutra:

He often talks about spiritual powers and self-mastery. He may
cause people to see visions of Buddhalands, but they are unreal
and arise merely from the ghost’s power to delude people. He
praises the indulgence of lust and does not condemn lewd
conduct. He uses indecent means to transmit his Dharma.

Commentary:

He often talks about various sorts of spiritual powers and self-mastery.
He may cause people to see visions of Buddhalands throughout the
ten directions, but they are unreal and arise merely from the ghost’s
power to delude people. He himself does not have any real skill in
cultivation. What he praises most is the indulgence of lust. He says,
“It’s truly the most wonderful thing there is. It’s the source of Bodhi
and Nirvana.” And he does not condemn lewd conduct. He says,
“There’s nothing wrong with it. Don’t bother holding precepts.” He

uses indecent means to transmit his Dharma. He uses all this impure
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behavior as a means to transmit the Dharma.

Sutra:

This is a powerful nature spirit: a mountain sprite, a sea
sprite, a wind sprite, a river sprite, an earth sprite, or a grass-
and-tree sprite that has evolved over long ages. It may be
a dragon-goblin; or an immortal who has been reborn as a
goblin; or again an immortal who, having reached the end of
his appointed time, should have died, but whose body does
not decay and is possessed by a goblin. In its old age it has
become a demon. It disturbs and confuses the good person.
But when it tires of doing so, it will leave the other person’s
body. Then both the disciples and the teacher will get in
trouble with the law.

Commentary:

This is a powerful nature spirit: a mountain sprite, a sea sprite, a
wind sprite, a river sprite, an earth sprite; or a grass-and-tree sprite
that has evolved over long ages. It may be a dragon-goblin; or it may
be an immortal who, having cultivated for perhaps a thousand, two
thousand, three thousand, or five thousand years, has been reborn
as a demon-goblin at the end of his life.

Or again, it may be an immortal who, having reached the end
of his appointed time, should have died, but whose body after his
death does not decay or change, and is possessed by a goblin.

In its old age it has become a demon. It disturbs and confuses
the good person’s power of samadhi. But eventually, when it tires of
doing so, it will leave the other person’s body. So long as the demon
is there, the person possesses awesome spiritual power. But once
the demon leaves, then both the disciples and the teacher will get

in trouble with the law and their activities will be curtailed.

Sutra:

You should be aware of this in advance and not get caught up
in the cycle of transmigration. If you are confused and do not
understand, you will fall into the Relentless Hells.

Commentary:

Ananda, you should be aware of this in advance and not get caught
up in the demonic cycle of transmigration. Don’t fall into the
demons’ snate. If you ate confused and do not understand, you

will fall into the Relentless Hells.

$)To be continued
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